
Abergläubische Meinungen und Gebräuche des Mittelalters . 125

denarijx) . Et qui habent in deuotionem primam diem Martij propter tempestateneEtquifaciuntsignareequosetnonascendunteosindiesanctiJoannis.Etquiereduntdiesoziagos2).Omnesistipeccantmortaliter.Etquiincantanttempuspropterpericulumtempestatis,quiatalibuseuenitiliagratia,quaevenitvnimulieriJanuae,quaesignandoad3)tempusostenditannumtemporietsagittacelestispercussitearninbersaiio4),etsicmortuaestcumsuoincantamento.Sedquotribaldarne5)fiuntinmatrimonijsindandoribaldarias6)comederemaritisinponendospurcitiassubcaputlecti,etfaciuntmaritosportaresuprasenescioquid.YndedumsemelvnaiuuenisTeiletdiligiamarito,iuitadrencagnatam7),quaeinnocteexpoliauitsenudam,etillaiuuenisremanseratibicumvnasocia,etvolueruntviderequidfaceretistaanusetillaincantatrixfecitvenirevnumdaemonem,quiminxitinvnovrceo,etdixit,dabiberedehocilliiuueni,etmaritusdiligeteam,etillaiuuenisvidenshoc,horrorepercussanoluitbibere8).Etsuntquiincantantsanguinem,etquivaduntiuxtapersicum,etcumincan-tauerintdicunt,Diaboleasportaistaminfirmitatem,etpersicussiccatur9).Etquaeexpelluntgattas10)extradomum,vtpariantmasculum;etsicistomodoDiaboluscumistissuperstitionibusomniavitiat.

 8 . Contra ossa , sive membra distorta utuntur arundinibus ,velnovellisavellanarum,duoquetenentexutroquecapiteillas,diabolusquejungiteas;cumqueputentmiraculumesse,diabolosacrificiumpraestant:demumqueopusdiaboliquasisanctasreliquiasadcollumsuspendunt.

 Ein Mittel gegen "Verrenkungen . Thiers übersetzt : Prendre deuxroseaux,oudeuxnoyaux(!!)d'aveline,lesfairejoindrel'unàl'autre,etlesporterpendusàsoncou,contrelesdislocationsdemembres

 1 ) Dahinter in der Handschrift ein Zusatz , worin es unter anderem heisst : Itemsuntquinoncomeduntcarnesindieepiphanie(vgl.Liebrecht,GervasiusS.235nr.195).

2 ) Gemeint sind die 'aegyptischen' Tage , die Unglückstage ( ital . oziaco ) .
3 ) ad ] fehlt in der neueren Venediger Ausgabe v . J . 1745 .

4 ) Zu bersalio gibt die neuere Ausgabe die Glosse : ano .
5 ) Statt dieses ( italienischen ) Wortes hat die neuere Ausgabe : s cele ra .
6 ) ribaldarias ] fehlt in der neueren Ausgabe ; am Rande des Blattes steht : veneficia .

 7 ) rencagnatam ] Statt dieses Wortes hat die neuere Ausgabe : vetulam . Von demWorterencagnata(ital.rincagnata'plattnasig')wirdweiteruntenbeiNr.17dieRedesein.Hierverweiseichnur,wegendeseindererstenSilbe,aufL.Hirsch,Zs.fürromanischePhilologie9,531f.

 8 ) Zu diesem Exemplum vgl . Etienne de Bourbon , Anecdotes historiques Nr . 361 :Cumduemulieresvenissentadquamdamdivinarn,unaprohabendopuero,alteraproamorecujusdamacquirendo,aiteisutindomosuadormirentusquemane;quodcumfacerent,iliasurrexitmedianocte,adjuransdemonemadlunam.Alieautem,delectoaspicientesquidfieret,videruntdemonemquasiumbramteterrimamadeamvenireetquidvelletabeaquerere;quecumeidixissetnegociadictarummulierum,dixitquodafferreteivas,inquoquodponeretlibere(!)eisdaret.Uleautemindictovasemixit,etrecessit.Mulieresautemdicte,hecaudientesetvidentes,perterriteinmanefugerunt,responsumnonexspectantes.

 9 ) Man vergleiche etwa , was Grimm DM . 2 S . 1121 f. über eine Heilung der EpilepsiedurcheingegrabenePfirsichblütenausRatheriusmitteilt.

 10) Die neuere Ausgabe hat feles statt gattas . Über den hier vorliegendenglaubenvgl.untenNr.25.


